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Truly I tell you, among those born of women there has not risen anyone greater than John the Baptist; yet whoever
is least in the kingdom of heaven is greater than he. (NEW INTERNATIONAL VERSION : NIV= FE%)

“Assuredly, 1 say to you, among those born of women there has not risen one greater than John the Baptist; but
he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. (NEW KING JAMES VERSION : NKJV= FE%)
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[ tell you, among those born of women there is no one greater than John; yet the one who is least in the kingdom
of God is greater than he.”

For I say to you, among those born of women there is not a greater prophet than John the Baptist; but he who is
least in the kingdom of God is greater than he.”
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He replied, “Because the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven has been given to you, but not to

them.

He answered and said to them, “Because it has been given to you to know the mysteries of the kingdom of heaven,

but to them it has not been given.
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He told them, “The secret of the kingdom of God has been given to you. But to those on the outside everything

is said in parables
And He said to them, “To you it has been given to know the mystery of the kingdom of God; but to those who

are outside, all things come in parables,
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He said, “The knowledge of the secrets of the kingdom of God has been given to you, but to others I speak in

parables, so that,” ‘though seeing, they may not see;though hearing, they may not understand.’
And He said, “To you it has been given to know the mysteries of the kingdom of God, but to the rest it is given

in parables, that ‘Seeing they may not see,And hearing they may not understand.’
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Jesus told them another parable: “The kingdom of heaven is like a man who sowed good seed in his field.

Another parable He put forth to them, saying: “The kingdom of heaven is like a man who sowed good seed in his
field;
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He also said, “This is what the kingdom of God is like. A man scatters seed on the ground.

And He said, “The kingdom of God is as if a man should scatter seed on the ground,
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He told them another parable: “The kingdom of heaven is like a mustard seed, which a man took and planted in
his field.

Another parable He put forth to them, saying: “The kingdom of heaven is like a mustard seed, which a man took

and sowed in his field,
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Again he said, “What shall we say the kingdom of God is like, or what parable shall we use to describe it?
Then He said, “To what shall we liken the kingdom of God? Or with what parable shall we picture it?
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Then Jesus asked, “What is the kingdom of God like? What shall [ compare it to?

Then He said, “What is the kingdom of God like? And to what shall I compare it?
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He told them still another parable: “The kingdom of heaven is like yeast that a woman took and mixed into about

sixty pounds of flour until it worked all through the dough.”

Another parable He spoke to them: “The kingdom of heaven is like leaven, which a woman took and hid in three

measures of meal till it was all leavened.”
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Again he asked, “What shall I compare the kingdom of God to?211t is like yeast that a woman took and mixed

into about sixty pounds of flour until it worked all through the dough.”
And again He said, “To what shall I liken the kingdom of God? It is like leaven, which a woman took and hid in

three measures of meal till it was all leavened.”
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And he said: “Truly I tell you, unless you change and become like little children, you will never enter the kingdom
of heaven.

and said, “Assuredly, [ say to you, unless you are converted and become as little children, you will by no means
enter the kingdom of heaven.
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Truly [ tell you, anyone who will not receive the kingdom of God like a little child will never enter it.”

Assuredly, | say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”
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Truly I tell you, anyone who will not receive the kingdom of God like a little child will never enter it.”

Assuredly, | say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”
O~/ AL mEELI 23, v aTL2WEF10: 23, T L TADICLDMEEE 18 1 24 DIk
S HAIZ L omEE 19 23

A xR FHFblicEsbi, NEo& D 5o TEL, &b RKOEIZALDITE LV,

Then Jesus said to his disciples, “Truly I tell you, it is hard for someone who is rich to enter the kingdom of

heaven.



Then Jesus said to His disciples, “Assuredly, [ say to you that it is hard for a rich man to enter the kingdom of
heaven.
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Jesus looked around and said to his disciples, “How hard it is for the rich to enter the kingdom of God!

Then Jesus looked around and said to His disciples, “How hard it is for those who have riches to enter the

kingdom of God!”
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Jesus looked at him and said, “How hard it is for the rich to enter the kingdom of God!

And when Jesus saw that he became very sorrowful, He said, “How hard it is for those who have riches to enter
the kingdom of God!
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“The kingdom of heaven is like a king who prepared a wedding banquet for his son.

“The kingdom of heaven is like a certain king who arranged a marriage for his son,
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When one of those at the table with him heard this, he said to Jesus, “Blessed is the one who will eat at the feast
in the kingdom of God.”

Now when one of those who sat at the table with Him heard these things, he said to Him, “Blessed is he who shall
eat bread in the kingdom of God!”
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